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À mon petit frère Axel,
à toutes celles et ceux qui m’ont abreuvée d’amour,
et à Ash, ma fleur bleue étoilée, ma meilleure amie en ce monde.

Sommaire

Titre
Copyright
Dédicace
Note de l'autrice
Happy Queer Film - for Elowen
Un happy end queer - pour Elowen
Bruiseless - song 1
Effacer mes bleus - chanson 1
Plant It Deeper
Plante ça plus profond
Big Bear - after Duval's song
Big Bear - d'après la chanson de Duval
Pegasus (with Phoebe) - song 7
Pégase (avec Phoebe) - chanson 7
For Daniyel
Pour Daniyel
Puppy - song 9
Jeune chien - chanson 9
Amygdala
Amygdale
Devotion - song 3
Dévotion - chanson 3
Process
Processus
Dream
Rêve
Purple Phase - song 5
Phase mauve - chanson 5
Lanterns (Outside Tabaré)
Lanternes (devant Tabaré)
Dog Rose - song 8
Rosier des chiens - chanson 8
After Watching The Watermelon Woman in My Childhood Bedroom
Après avoir regardé The Watermelon Woman dans ma chambre d'enfant
Midday, Fukushima Gardens
Midi, Fukushima Gardens
Impurities - song 2
Impuretés - chanson 2
Soft to Your Impact
Fondre à ton impact
The First Death
La première mort
Simulacrum
Simulacre
Ghost - song 12
Fantôme - chanson 12
Blades - song 4
Des lames - chanson 4
Wednesday
Wednesday
Cellular
Cellulaire
Room (Red Wings) - song 11
Chambre (Ailes rouges) - chanson 11
Straining Against the Leash // New Moon
Tirer sur la laisse // Nouvelle lune
Weightless - song 6
Apesanteur - chanson 6
Mutual Becoming - after ‘Simulation Swarm'
Advenir ensemble - d'après « Simulation Swarm »
Stone-licker Stream of Consciousness (for the album cover)
Flux de conscience du suce-pierre (pour la pochette de l'album)
A Note for Arthur Russell
Lettre à Arthur Russell
I'm Sorry - song 10
Désolée - chanson 10
Kaolinite
Kaolinite
Remerciements
Cahier photos

Note de l’autrice
Écrire de la poésie, pour moi, c’est toujours regarder vers l’intérieur. Je désamarre et traverse les eaux salées de mon propre corps, laisse éclater mes capillaires et déborder mes yeux. Je navigue à la frontière entre confort et prise de risque, avec la peur délicieuse de trop en découvrir, ou trop en dire. Ce recueil est le fruit de cette exploration intime. Avec à l’intérieur, pêle-mêle, tout ce qui me fâche, tout ce qui me donne le vertige, me rend triste, ou incroyablement heureuse d’être en vie – je parle le langage des extrêmes.
À l’époque où ce livre prenait forme, j’étais avec mon amie Laetitia dans son petit van Subaru rouge, par un mercredi orageux du Sud californien (dans nos mains, des sacs en papier kraft remplis de burrata et d’anchois, avec un peu d’eucalyptus à suspendre dans la douche). Nous parlions de renforcer nos communautés et j’ai compris à quel point l’écriture m’aide à me sentir visible – aux yeux des autres comme aux miens. Quand j’écris, j’ai le sentiment de m’exercer à adoucir les difficultés, puis à les extérioriser. C’est comme si je découvrais qui j’étais à l’échelle moléculaire, que je me rapprochais des personnes qui m’entourent à travers cette aventure intime et personnelle.
La poésie en particulier possède une magie chaotique, et j’ai toujours aimé ses épaisseurs multiples, son sens du flow. Écrire des poèmes ou des chansons, ce n’est pas la même chose : avec la poésie, j’explore et je réinvente la réalité. Je m’obstine à repousser la carapace d’acier de ce qui existe, et il y a quelque chose d’irrationnel, de fantastique. J’écris des chansons pour circonscrire et ainsi digérer le monde, j’écris des poèmes pour explorer ses possibilités.
Il m’a fallu près de vingt-trois ans pour partager mes poèmes avec d’autres que mes amis les plus chers – peut-être parce que quand j’écris, je pars dans un univers débridé, chargé d’émotions presque violentes, et parce que la poésie m’a toujours paru intime, sacrée. J’ai toujours vu la musique comme quelque chose que je pouvais offrir aux gens, un échange d’énergies. Adolescente, j’adorais gratter ma guitare dans un sous-sol humide devant cinq personnes, fermer les yeux en appuyant sur « envoi » dans SoundCloud, mais avec la poésie, c’était différent. La poésie était mon endroit, ma petite clairière dans les bois, où je pouvais déposer silencieusement tout ce que je gardais en moi.
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